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Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales
¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service !
Mode d‘emploi - Traduction du mode d’emploi d’origine

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen !
DE

GB

FR

ES

Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Instruções de Serviço - Translation of the original Operating Instructions                 
Antes da colocação em funcionamento leia o manual de instruções!

PT
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	 GB
1	 Bar switch 
2	 Front handle
3	 Safety guard
4	 Mains flex with plug
5	 Blade safety rail
6  Impact protector

	 ES
1 	Interruptor
2	 Empuñadera delantera	
3   Pantalla protectora	
4   Cable de enchufe	
5   Portacuchillas de seguridad	
6   Protección antichoque

	 PT
1  Interruptor de serviço
2  Punho dianteiro
3  Placa de protecção
4  Cabo de rede com ficha
5  Barra de faca de segurança
6  Protecção de embate

   DE
1	 Handgriff mit Ein-/Ausschalter
2	 Bügelgriff mit Ein-/Ausschalter
3	 Schutzschild
4	 Netzleitung mit Stecker
5	 Sicherheitsmesserbalken
6	 Anstoßschutz

   FR
1	 Barre de coupe de sécurité
2	 Bouclier de protection
3	 Poignée avec interrupteur ON/OFF
4	 Raccordement au réseau
5	 Décharge de traction
6	 Protection contre les chocs
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Símbolos y su significado	
Pictogram illustration and explanationi
Imagens e Explicações dos Pictogramas
Représentation et explication des pictogrammes	  
Abbildung und Erklärung der Piktogramme

	 GB
1	 Wear eye and ear protection!	
2	 Warning!
3	 Read the instruction manual!
4	 Do not use the tool under wet weather conditions!
5	 Unplug immediately if the power cord or plug becomes damage!	
6	 Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household waste. 
    Dispose of only at a designated collection point.

	 ES
1	 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2	 Cuidado!
3	 Lea las instrucciones de manejo!
4	 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5	 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe inmediatamente el aparato!
6 	Atención: protección del medio ambiente. Este aparato no debe tirarse junto a la basura doméstica. El aparato, 

una vez desechado, deberá entregarse en un puesto de recogida colectiva.

	 PT
1	 Utilizar uma protecção do ouvido e de olhos!
2	 Atenção!
3	 Ler as instruções de serviço!
4	 Não expor esta ferramenta eléctrica à chuva!
5	 Em caso de danificar ou cortar o cabo eléctrico, tire a fiche de rede imediatamente!
6 	Atenção protecção do meio ambiente! Este aparelho não deverá ser descartado no lixo doméstico/lixo residual. 

O aparelho usado deverá ser entregue a um posto de colecta público.

	 DE
1	 Augen- und Gehörschutz tragen!
2	 Warnung!
3	 Gebrauchsanweisung lesen!
4	 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5	 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der Anschlussleitung sofort Stecker ziehen!	
6	 Achtung Umweltschutz ! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät nur in 

einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

	 FR
1	 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2	 Attention!
3	 Lisez l’instruction de service!
4	 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5	 En cas de détérioration ou section du câble retirer immédiatement la prise!
6 	Attention ! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures 

ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.

	    1	         2	            3	    4                     5		        6
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ESPAÑOL

Cortasetos

Normas de seguridad generales

Datos relativos a la emisión de ruido según la Ley ale-
mana de seguridad de aparatos y productos (GPSG) y 
la Directriz de maquinaria de la CE: El nivel de presión 
acústica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 
dB(A). En este caso, el operador deberá tomar medidas 
de protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección 
en el oído).  

Atención: ¡ Protección contra el ruido! Al poner 
en marcha, observar las disposiciones regionales 
pertinentes.
Protección antiparasitaria según norma EN 55014, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3.
Salvo modificaciones técnicas. 
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las 
disposiciones de la norma  EN 60745-1 y EN 60745-
2-15, y cumplen totalmente los requisitos de la Ley de 
Seguridad de Productos.

         Advertencias generales de seguridad:
        El uso de la cizalla para setos implica peligro 
de accidentes, por eso observe las respectivas ins-
trucciones de prevención de accidentes.
La máquina está construida según el estado más 
nuevo de la técnica y conforme a las normas de 
seguridad técnica de validez general. No obstante 
a ello su uso puede acarrear peligros para cuerpo 
y vida del usuario o terceros o bien reducir la ca-
pacidad funcional de la máquina y de otros valores 
reales.
Atención: En caso del uso de herramientas eléctri-

cas se tiene que observar las siguientes medidas 
fundamentales de seguridad para protegerse contra 
descarga, peligro de lesiones y peligro de incendio. 
Leer y observar todas estas advertencias antes de 
utilizar esta herramienta eléctrica. Conservar bien 
las instrucciones de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico im-
pecable y conforme a lo prescrito, piense en su 
seguridad y en los peligros inherentes y observe 
las instrucciones de manejo! ¡Repare o deje reparar 
inmediatamente cualquier fallo técnico que afecte 
su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importantes. 
Leer cuidadosamente las instrucciones de manejo 
con respecto al manejo correcto, a la preparación, 
al mantenimiento y al uso conforme al escrito en 
el libro de instrucciones de la máquina. Antes del 
primer uso es necesario de familiarizarse con la 
máquina y de hacerse instruir prácticamente

Aplicación

La máquina está destinada única y exclusivamente a 
cortar setos. Cualquier otro tipo de aplicación se con-
siderará como antireglamentario y por consiguiente el 
fabricante no responderá de daños que resulten del uso 
inadecuado. El usuario es el único que soportará el ries-
go. El uso conforme a lo prescrito también mplica que se 
observen las instrucciones de manejo y se cumplan las 
directivas de inspección y mantenimiento.
¡Las instrucciones de manejo siempre tienen que estar a 
mano en el lugar de aplicación de la máquina!

Presentación de la cizalla para setos
Características técnicasn HSN 52
Tensión de servicio V~ 230-240
Frecuencia nominal Hz 50
Potencia nominal W 550
Movimientos de corte min-1 3200 
Longitud del cuchillo mm 550
Longitud de la cuchilla mm 600
Capacidad de corte mm 18
Peso sin cable  kg 3,5
Nivel de presión acústica LpA según EN 60745 dB (A) 91   [K 3,0 dB(A)]

Vibración según EN 60745        m/s2 3,6   [K 1,5 m/s2]

Clase de protección  II  / DIN EN 60745/VDE 0740

Traducción de las instrucciones de servicio originales
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Instrucciones generales de seguridad

Atención: Deben leerse todas las instrucciones. Si no 
se cumplen las siguientes instrucciones, puede sufrirse 
una descarga eléctrica, quemaduras u otras graves le-
siones. El concepto usado a continuación “herramienta 
eléctrica” se refiere a las que funcionan con electricidad 
de red (con cable eléctrico) y a las que llevan acumula-
dor (sin cable eléctrico).

GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1)	Lugar de trabajo
a)	Mantener el área de trabajo limpio y ordenado. 

El desorden y lugares de trabajo no iluminados 
pueden causar accidentes.

b)	No trabaje con este aparato en ambientes bajo 
peligro de explosión, donde haya líquidos, 
gases o polvos combustibles. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden incendiar 
el polvo o los vapores.

c)	Al usar una herramienta eléctrica, mantenga 
alejados a los niños y demás personas. Si le 
despistasen, podría perder el control sobre el 
aparato.

2)	Seguridad eléctrica
a)	El enchufe conector del aparato debe caber 

en la toma de corriente. El enchufe no debe 
modificarse de ninguna manera. No utilice 
ningún enchufe adaptador junto con aparatos 
con protección por puesta a tierra. Los enchufes 
y las cajas de empalme correspondientes no 
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

b)	Evite el contacto físico con superficies con 
puesta a tierra, como tuberías, calefacciones, 
hornos y neveras. Existe un mayor riesgo de 
sufrir una descarga eléctrica si su cuerpo está 
puesto a tierra.

c)	Mantener el aparato alejado de la lluvia. Si 
penetra agua en un aparato eléctrico, aumenta el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

d)	No utilice el cable para finalidades inadecuadas, 
como para llevar el aparato, colgarlo o tirar de 
él para desenchufarlo de la toma de corriente. 
Mantener el cable alejado del calor, el aceite, 
bordes afilados y piezas móviles del aparato. 
Los cables dañados o liados aumentan el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e)	Si trabaja con una herramienta eléctrica al 
aire libre, utilice sólo cables de alargo que 
también estén autorizados para el exterior. La 
aplicación de un cable de alargo adecuado para el 
exterior disminuye el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica. 

3)	Seguridad de personas
a)	 Esté atento, observe lo que hace y proceda 

razonadamente para trabajar con una 
herramienta eléctrica. No utilice este aparato 
cuando esté cansado o se encuentre bajo los 

efectos de medicamentos, drogas o alcohol. 
Un momento de descuido al utilizar el aparato 
puede producir graves lesiones.

b)	 Lleve un equipo protector personal y siempre 
unas gafas protectoras. Si lleva un equipo 
protector personal como mascarilla contra el 
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, 
casco protector o protectores del oído, disminuye 
el riesgo de sufrir lesiones según el tipo y la 
aplicación de la herramienta eléctrica.

c)	 Evite poner en marcha el aparato de una forma 
inadvertida. Asegúrese de que el interruptor 
se encuentra en la posición “Desc.” (OFF), 
antes de colocar el enchufe en la toma de 
corriente. Si al llevar el aparato tiene el dedo 
sobre el interruptor o al conectar el aparato a la 
alimentación de corriente, ello puede dar lugar a 
accidentes.

d)	 Extraiga las herramientas de ajuste y los 
destornilladores antes de conectar el aparato. 
Las herramientas o llaves que se encuentren en 
una de las piezas giratorias del aparato, pueden 
producir lesiones.

e)	 No se sobreestime. Procure estar en una 
posición segura y mantenga en todo momento 
el equilibrio. De esta forma podrá controlar el 
aparato mejor en situaciones inesperadas.

f)	 Lleve ropa adecuada. No lleve ropa ancha ni 
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, 
las joyas o el pelo largo pueden ser atrapados por 
piezas móviles del aparato.

g)	 Cuando se puedan montar sistemas 
aspiradores y recogedores de polvo, asegúrese 
de que éstos estén conectados y se utilicen 
correctamente. Si se utilizan estos sistemas, 
disminuye el peligro derivado del polvo.

4)	Manejo y utilización cuidadosa de herramientas 
eléctricas

a)	 No sobrecargue el aparato. Utilice para el 
trabajo la herramienta eléctrica adecuada 
para ello. Con la herramienta eléctrica adecuada 
trabajará mejor y de forma más segura dentro de 
la gama de potencia indicada.

b)	 No utilice ninguna herramienta eléctrica 
que tenga un interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se pueden 
conectar o desconectar son peligrosas y tienen 
que repararse.

c)	 Sacar el enchufe de la toma de corriente antes 
de proceder a ajustar el aparato, de cambiar 
piezas accesorias o de guardar el aparato. Esta 
medida preventiva evita que se ponga en marcha 
el aparato de una forma inadvertida.

d)	 Guardar los aparatos eléctricos que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños. No deje 
que personas utilicen este aparato si no están 
familiarizados con él o no han leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por personas que no 
tienen experiencia.
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e)	 Cuide el aparato con esmero. Compruebe 
que las piezas móviles del aparato funcionan 
perfectamente y no estén atascadas, que no 
haya piezas rotas ni tan dañadas que ello 
afecte al funcionamiento del aparato. Haga 
reparar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato. Numerosos accidentes tienen su 
origen en herramientas eléctricas que están mal 
mantenidas.

f)	 Mantener las herramientas cortantes afiladas 
y limpias. Las herramientas bien cuidadas con 
bordes cortantes afilados se atascan menos y son 
más fáciles de manejar.

g)	 Utilice herramientas eléctricas, accesorios, 
herramientas adicionales, etc. según estas 
instrucciones y de la forma cómo esté 
prescrito para este tipo especial de aparato. 
Tenga en cuenta para ello las condiciones de 
trabajo y la actividad que deba ejercer. El uso 
de herramientas eléctricas para otras aplicaciones 
que las previstas, puede producir situaciones 
peligrosas.

5)	Asistencia
a)	Haga reparar el aparato sólo por personal 

técnico cualificado, usando solamente piezas 
de recambio originales. De esta forma se 
garantiza que se mantiene la seguridad del 
aparato.

Instrucciones de seguridad para cizallas para 
cortar setos:
-- Mantener todas las partes del cuerpo alejadas de 

la cuchilla cortante. No intente eliminar material 
cortado ni de sujetar el material a ser cortado, 
estando la cizalla en marcha. Extraiga el material 
cortado atascado solamente cuando el aparato 
esté desconectado. Un momento de descuido al 
utilizar la cizalla para cortar setos puede producir 
graves lesiones.

-- Sujete la herramienta eléctrica por los asideros 
aislados, ya que la cizalla cortante podría entrar en 
contacto con el propio cable eléctrico. El contacto 
de la cuchilla cortante con una línea que esté bajo 
tensión puede electrificar las partes metálicas del 
aparato y producir descargas eléctricas.

-- Lleve la cizalla para cortar setos por el mango, 
estando la cuchilla detenida. Al transportar 
o guardar la cizalla para cortar setos, aplicar 
siempre la cobertura protectora. Si se maneja 
el aparato con cuidado, disminuye el peligro de 
accidentarse debido a la cuchilla. 

-- Mantener el cable alejado de la zona cortante. 
Durante el trabajo puede estar el cable tapado por los 
arbustos y ser seccionado por descuido.

Advertencias de seguridad
1.	 ener en cuenta el efecto del entorno. Procure que 

haya una buena iluminación. 
2.	 El uso de cortasetos conlleva peligro de acciden-

tes. ¡Atención, peligro! Herramienta que corta.

3.	 Solamente maneje la cizalla para setos con las 
dos manos.

4.	 ¡Antes de comenzar a trabajar despeje la superfi-
cie de cuerpos ajenos y preste atención a cuerpos 
ajenos cuando esté trabajando!

5.	 Antes de cada empleo de la cizalla para setos 
controle si hay daños visibles en el cable y en sus 
conexiones (con el aparato desenchufado). No 
utilice cables defectuosos.

6.	 No use la cizalla cuando llueve o para cortar setos 
mojados.No limpie la podadera con chorro de 
agua. No utilice limpiador de alta presión ni eyector 
de chorro de vapor para la limpieza.

7.	 Según las disposiciones de las asociaciones para 
la prevención y el seguro de accidentes en traba-
jos agrarios, solamente personas mayores de 17 
años les está permitido trabajar individualmente 
con cortasetos eléctricos. Bajo vigilancia de adul-
tos pueden usarla personas mayores de 16 años.

8.	 Después de haber depuesto la podadera de ar-
bustos y antes de iniciar los trabajos de limpieza 
se tendrá que asegurar que el motor no pueda 
ser conectado involuntariamente. ¡Desenchufe de 
todas maneras el conector de la red!

9.	 Nunca olvide la responsabilidad que Vd. tiene como 
usuario frente a terceros en el área de trabajo.

10.	 Cuide y limpie la cizalla en debida forma. Susti-
tuya cuchillas dañadas solamente a pares. En el 
supuesto de daños por caída al suelo o golpes 
deberá ser revisada por un técnico especializado.

11.	 Utilizar sólo líneas de alargo, que estén auto-
rizadas para exteriores y que no sean más ligeras 
que líneas tubulares de goma H07 RN-F según 
la norma DIN/VDE 0282, con un mínimo de 1,5 
mm2. Los enchufes y acoplamientos de los cables 
de prolongación tienen que ser a prueba de sal-
picaduras. Cables dañados de esto aparato sólo 
deben ser remplazado por un taller designado 
por el productor, porque se necesita herramientas 
especiales. Aparatos portátiles que se emplean 
afuera deberían conectarse mediante interruptores 
de protección de corriente de defecto.

12.	 Preste atención a que después de terminar de 
trabajar el aparato quede guardado de tal modo 
que no se pueda tocar la cuchilla.

13.	 Si emplea por primera vez un cortasetos le reco-
mendamos que no sólo lea bien las instruc-ciones 
pertinentes sino también se deje mostrar cómo 
funciona en la práctica.

14.	 Siempre preste atención a que estén montados 
todos los dispositivos de protección y empuña-
duras. 

15.	 No intentar nunca utilizar una máquina incom-
pleta o una,  que no esté provista de un cambio 
autorizado.

16.	 Familiarízese Ud. con sus alrededores y preste 
atención a peligros posibles no oíbles a causa del 
ruido de la máquina.

17.	 ATENCIÓN:  Utilizar sólo  accesorios y aparatos 
adicionales, que estén indicados en las instruc-
ciones de servicio. El uso de otras herramientas 
y accesorios puede representar un peligro de 
accidente para el operario.
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Instrucciones  importantes  antes de  la puesta 
en marcha

Montaje de la placa protectora (fig. 2)
Deslizar la placa protectora anexa (2) encima de la 
barra de la cuchilla y fijar en el armazón por medio de 
2 tornillos cada una, por ambos lados según la fig. 2. 

Toma de corriente
La máquina solamente puede conectarse con corriente 
alternativa monofásica. Tiene aislamiento de protección 
según classe II VDE 0740. Pero antes de conectar la 
máquina preste atención a que la tensión de red con-
cuerde con la tensión de servicio indicada en la placa 
de potencia.

Interruptor de protección de corriente de defecto
Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de pro-
tección de corriente de defecto.

Protección del cable de alargo (fig. 3)
Utilizar sólo cables de alargo autorizados para el uso 
exterior. La sección transversal del cable debe ser igual 
o mayor que  1,5 mm² para una longitud de hasta 25 m. 
Conectar primero el enchufe del aparato al cable conec-
tor. Formar entonces un bucle con el cable conector y 
pasarlo por la guía del cable del armazón de la cizalla 
para cortar setos. Colocar entonces el bucle encima del 
gancho de descarga de tracción, de la forma indicada 
en la fig.
Los cables de alargo mayores de 30 m reducen la po-
tencia de la máquina.

Empleo

¡No use la cizalla cuando llueva o para cortar setos 
mojados.

Antes de cada empleo del cortasetos controle si 
hay daños visibles en el cable y en sus conexiones 
(con el aparato desenchufado). No utilice cables 
defectuosos.

Guantes
Lleve guantes para trabajar con la cizalla de setos.

•	 Recortar primero ramas mayores de 18 mm con una 
cizalla.

•	 Primero cortar las superficies laterales de abajo arri-
ba. Cortar la parte superior recta, en cúpula o redonda 
según el gusto (fig. 6).

•	 La barra de seguridad de la cuchilla dispone de 
dientes cortantes laterales redondeadas y opuestas 
para disminuir el peligro de accidente. La protección 
adicional de golpes evita retrocesos imprevistos en 
paredes, vallas, etc.(fig. 1 + 7).

•	 Al bloquearse las cuchillas con objetos duros, desco-
nectar inmediatamente el aparato, extraer el enchufe 
y sacar sólo entonces el objeto. 

•	 Cuidado: Objetos metálicos como verjas de alambre 
y puntales para plantas pueden deteriorar la barra de 
la cuchilla.

•	 Alejar siempre el cable de la zona de trabajo. Trabajar 
siempre alejándose de la caja de empalme. Determi-
nar por ello la dirección de corte antes de empezar a 
trabajar. 

•	 Tiempo de corte:
	 - Setos de hoja:	     Junio y octubre
	 - Setos de abetos	     Abril y agosto

	 - Setos de coníferas	     a partir de mayo según necesi       
dad

Conexión y desconexión (fig. 4)

•	 Conexión: Apretar el interruptor (1+2) al mismo tiempo 
con ambas manos.

•	 Desconectar: Soltar ambos interruptores.
•	 El freno detiene enseguida la cuchilla cortante en 0,5 

seg. Las chispas que se forman (relámpago) en la 
zona de las ranuras de ventilación son normales e 
inocuas para el aparato. 

Mantenimiento

Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.
Importante: Después de cada empleo más largo del 
cortasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, lo 
que influirá decisivamente en la duración de vida del 
aparato. Dispositivos de corte dañados deberán ser 
reparados inmediatamente en debida forma.Limpie la 
cuchilla con un paño seco o con una escobilla si está 
demasiado sucia. Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para el 
engrasado de las cuchillas use en lo posible un lubrifi-
cante no contaminante (fig. 5).
Meta después la podadera de setos con las cuchillas 
en la funda.

Protección del medio ambiente

Si alguna vez la cizalla para setos estuviese tan gas-
tada que se deba cambiar o ya no se tenga ninguna 
aplicación para ella, pensar en la protección del medio 
ambiente. Los aparatos eléctricos, los accesorios y los 
embalajes no corresponden a la basura normal, sino 
que deberían llevarse a ser reutilizados de forma ecoló-
gica y según las disposiciones locales.

Servicio de reparación

Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envía el aparato defectuoso al servicio de reparación de 
ruega que especifique el fallo constatado.
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ENGLISH

Hedge Trimmer

General safety instructions

Noise emission information in accordance with the 
German Equipment and Product Safety Act (GPSG) and 
the EC Machine Directive: the noise pressure level at 
the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases 
the operator will require noise protection (e.g. wearing 
of ear protectors).
Attention: Noise protection! Please observe the 
local regulations when operating your device.
Interference suppressed in accordance with EN 55014, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
We reserve the right to make changes to the technical 
specifications.
The devices are manufactured in accordance with the 
provisions of EN 60745-1and EN 60745-2-15 and fully 
comply with the provisions of the German Equipment 
and Product Safety Act.
         General safety instruction
         Usage of hedge trimmer always involves a risk 
of accidents, therefore please observe the relevant 
accident prevention instructions. 
The machine has been constructed according to the 
latest technology and in accordance with the recog-
nised technical safety regulations. Nevertheless, 
use of the machine can involve risks to the user 
or third persons, and can cause damage to the 
machine or other objects.
Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instructions 

to protect yourself against electric shock, against 
danger of injuries and danger of fire. Read all these 
instructions before using the hedge trimmer and 
observe them. Keep these safety instructions at a 
safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically perfect 
condition only and with due regard to the operating 
instructions! Immediately rectify or have rectified 
any faults which could adversely affect safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the 
correct handling, the preparations, the maintenance 
and the proper use of the hedgetrimmer. Familiarize 
your-self with the machine before the first use and 
also have yourself introduced to practical use of the 
machine.

Application                                         

The machine is only intended for trimming hedges.  Use 
for any other purpose constitutes inappropriate use. The 
manufacturer / supplier is not liable for any injury and/
or damage arising from inappropriate  use. This  risk  is 
the sole responsibility of the user. Appropriate use of 
the machine also includes adherence to the operating 
instructions and compliance with the servicing and 
maintenance instructions.
Always keep the instruction manual close at hand during 
operation!

1. Introducing the hedgetrimmer
Technical data HSN 52
Operating Voltage V~ 230-240
Nominal Frequency  Hz 50
Nominal Consumption W 550
Cutting movements min-1 3200 
Shear length mm 550
Blade length mm 600
Cutting Thickness mm 18
Weight (without flex)  kg 3,5
Noise Pressure Level LpA according to EN 60745 dB (A) 91   [K 3,0 dB(A)]

Vibration according to EN 60745        m/s2 3,6   [K 1,5 m/s2]

Class of protection: II / DIN EN 60745/VDE 0740

Translation of the original Operating Instructions
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General safety instructions

Attention! Read all instructions contained herein. Fail-
ure to observe the following instructions may result in 
electric shock, burns and/or severe injury. The term 
‘power tool’ used in the following includes both mains-
operated tools (with mains supply) and battery-operated 
tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1)	Working area
a)	Keep your working area clean and tidy. Untidy 

and poorly lit working areas may lead to ac-
cidents.

b)	Do not operate the tool in potentially explosive 
environments containing combustible fluids, 
gases or dusts. Power tools generate sparks that 
may ignite dusts or fumes.

c)	Keep children and other persons away when 
you are operating the power tool. Distractions 
may result in the operator loosing control over 
the tool.

2)	Electrical safety
a)	The mains plug of the power tool must fit into 

the mains socket. The plug must not be modi-
fied in any way. Do not use adapter plugs/con-
nectors in combination with tools with protec-
tive earthing. Unmodified plugs and fitting sockets 
reduce the risk of electric shock.

b)	Avoid physical contact with earthed surfaces 
as pipes, heaters, ovens and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your 
body earthed.

c)	Keep the tool out of the rain. The penetration 
of water into a power tool increases the risk of 
electric shock.

d)	Do not use the cable to carry or hang up the 
tool or to pull the plug out of the socket. Keep 
the cable away from heat, oil and sharp edges 
or moving parts of the tool. Damaged or tan-
gled cables increase the risk of electric shock.

e)	When operating a power tool outdoors, use 
exclusively extension cables that are approved 
for outdoor-use. The use of an extension cable 
that is suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. 

3)	Personal safety 
a)	Always pay attention to what you do and apply 

reasonable care when working with a power 
tool. Do not use the tool when you are tired 
or under the influence of medication, drugs or 
alcohol. When working with power tools even a 
short moment of inattentiveness may result in 
severe injury.

b)	Wear personal protection equipment and al-
ways wear eye protection (safety goggles). 
Wearing personal protection equipment as a dust 
mask, nonslip safety shoes, safety helmet or ear 
protectors (depending on the type and use of the 

tool) reduces the risk of injury.
c)	Avoid unintentional operation. Make sure that 

the switch is in ‘OFF’ position before pulling the 
plug from the mains socket. When carrying the 
tool with your finger on the on/off switch or connect-
ing the tool to the mains supply with the switch in 
‘ON’ position, this may result in accidents.

d)	Remove adjustment tools or wrenches and the 
like before you switch the tool on. A wrench or 
another tool that is inside or on a turning part of the 
tool may cause injury.

e)	Do not overestimate your abilities. Take care 
of a safe footing and keep your balance at all 
times. This will allow you to better control the tool 
in unexpected situations.

f)	 Wear suitable clothes. Do not wear wide clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves 
clear of all moving parts. Loose clothing, jewellery 
or long hair may get caught in moving parts.

g)	If dust extraction/collection devices are pro-
vided make sure that they are connected and 
used properly. The use of these devices reduces 
hazards caused by dust.

4)	Careful handling and use of power tools
a)	Do not overtax the power tool. Use the power 

tool intended for your type of work in each case. 
The use of the suitable power tool within the stated 
range of performance makes working more effec-
tive and safer.

b)	Do not use a power tool with a damaged switch. 
A power tool that cannot be switched on or off any 
more is dangerous and must be repaired.

c)	Pull the mains plug out of the socket before you 
adjust a tool, change accessories or put the tool 
aside. This precaution avoids the unintentional start 
of the tool.

d)	Store power tools out of the reach of children. 
Do not allow persons to use the tool if they are 
not familiar with the tool or these instructions. 
Power tools are dangerous if used by inexperienced 
persons.

e)	Thoroughly maintain your power tool. Check 
whether moving parts are working properly and 
are not jamming/sticking, and whether parts 
are broken or otherwise damaged in a way that 
affects the function of the tool. Have damaged 
parts repaired before using the tool. Many ac-
cidents are the result of poorly maintained power 
tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Thoroughly 
looked-after cutting tools with sharp cutting edges 
are jamming less often and are easier to guide.

g)	Use power tools, accessories, add-on tools, 
etc. in accordance with these instructions and 
in the way prescribed for the respective type 
of tool.  You should also consider the working 
conditions and the work to be carried out. The 
use of power tools for purposes other than those 
intended for the respective tool may result in dan-
gerous situations.
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5)	Service
a)	Have the power tool serviced by qualified tech-

nical personnel only; repairs should be carried 
out using exclusively original spare parts. This 
will ensure the safe operation of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
-	 Keep all parts of your body away from the cutting 

blades. Do not try to remove cut-off matter with 
the tool running. Do not try to hold material to be 
cut off with your hand. Remove cut-off matter that 
is stuck between the blades only with the tool be-
ing switched off! When working with hedge trimmers 
even a short moment of inattentiveness may result in 
severe injury.

-	 Hold the power tool by its insulated handling 
surfaces as the cutting blades might get in touch 
with the tool’s own power cable. If the cutting 
blades should accidentally cut into a live power cable 
this might turn metal parts of the tool ‘hot’ thereby 
causing an electric shock.

-	 Carry the hedge trimmer at the handle with the 
cutting blades standing still. Always put on the 
protection cover when transporting or storing the 
hedge trimmer. Careful handling reduces the risk of 
injury through the cutting blades. 

-	 Keep the cable away from the cutting area. When 
working with the trimmer the cable might be hidden in 
bushes and accidentally cut through.

Safety instruction
1.	 Please consider environmental influences. 

Ensure that there is good lighting. 
2.	 The use of hedge trimmers involves certain 

risks. Attention: Danger! Rotating machinery.

3.	 The hedge trimmer should always be held with 
both hands.

4.	 Before using the equipment clear the working 
area of any foreign objects and be aware of for-
eign objects during operation of the machine!  

5.	 Check the flex and all connections for any 
visible faults before using the machine (plug 
disconnected). Do not use a faulty flex.

6.	 Do not use the trimmer in wet weather and do 
not use it to cut wet hedges. Do not wash down 
the device with water. Do not use any high-
pressure cleaning devices or steam jet devices 
for cleaning.

7.	 In line with agricultural Trade Association Reg-
ulations only persons over the age of 17 may 
work on their own with electric hedge trimmers. 
Use is permitted for persons over 16 years if 
the work is carried out under the supervision 
of adults.

8.	 Ensure that the motor of your hedge shears 
can not be switched on by mistake when you 
put it down after work or when you are going 
to clean the device. Never forget to unplug the 
mains supply!

9.	 Be aware of your responsibility as user to-
wards third parties in the working area.

10.	 The trimmer must be properly checked and 
serviced. If the blades get damaged  they 
should only be exchanged in pairs. In the event 
of damage from impact, specialist’s inspection 
is essential.

11.	 Only use extension cords that are approved for 
outdoor use and that are not lighter than rub-
ber tube cords type H07 RN-F according to DIN/
VDE 0282 with a diameter of at least 1.5 mm2. 
They must be water spray protected. Damaged 
cables of this unit are only to be replaced by 
a service station designated by the manufac-
turer as special tools are necessary. Equipment 
which will be used in different outside locations 
should be connected via residual current - op-
erated current breakers.

12.	 Ensure that the equipment is stored safely 
after use in such a way that the blade cannot 
be touched.

13.	 For initial use of the hedge trimmer we would 
recommend that in addition to reading the op-
erating instructions, you also seek a practical 
demonstration from an expert.

14.	 Always ensure that all protective devices and 
handles are properly fitted. Never attempt to 
use an incomplete machine.

15.	 Never  try to use an incomplete tool or a tool 
that has been modified in a way that has not 
been approved.

16.	 Familiarize yourself with the working area and 
pay attention to possible dangers which you 
might not be able to hear due to the noise of 
the machine.

17.	 ATTENTION! Only use the accessories or at-
tachments shown in the Operating Instructions. 
The use of other add-on tools and accessories 
may set up the risk of injury for you.

Before use

Assembly of the protection shield (Fig. 2)
Slide the included protection shield (2) over the blade rail 
and fix it from both sides at the housing using 2 screws 
on each side as shown in Fig. 2.

Power connection
The machine can only be connected to a singlephase 
a.c. current connection.The machine is protectively in-
sulated in accordance with classification II of VDE 0740.  
Before using the machine ensure that the mains current 
agrees with the operating voltage data on the machine’s 
identification plate.

Power circuit breaker
Machines which will be used in different outside 
locations must be connected to a power circuit 
breaker.

Securing the extension cable (Fig. 3) 
Use extension cables approved for outdoor use only. For 
a length of up to 25 m, the cable’s cross section must be 
> 1.5mm². First, connect the device’s plug to your con-
nection/mains cable. Then, form a loop with the connec-
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tion cable and slide this loop through the cable guide at 
the hedge trimmer’s housing. Now put the loop over the 
strain relief hook as shown in the corresponding figure.
Extension cables with a length of more than 30 m reduce 
the machine’s performance.

Instructions foruse of the equipment                         
Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections 
before each and every use for visible signs of dam-
age (disconnect the power plug)! Do not use a faulty 
flex.

Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.
•	 Before you start trimming, cut off any branches with a 

diameter of more than 18 mm using pruning shears. 
•	 First, trim the lateral areas from the lower to the upper 

edges. Cut the top as desired – straight, rooflike or 
round (Fig. 6).

•	 The safety blade rail has laterally rounded and stag-
gered cutting teeth to reduce the risk of injuries. The 
additional impact protector avoids unpleasant kick-
backs when the blades get in touch with walls, fences 
etc. (Fig. 1 + 7).

•	 In case of a blocking of the blades through solid ob-
jects, switch off the device immediately, pull the plug 
and only then remove the object. 

•	 ATTENTION !  Metal objects as wire fences and plant 
supports may lead to damages to the blade rail.

•	 Always lead the cable away from the working area. 
Always work in the direction away from the electrical 
socket. This is why you should determine the cutting 
direction before you start cutting. 

•	 Cutting periods:
	 -  Deciduous hedges:  	 June and October
	 -  Pine hedges:	 April and August
	 - 	Coniferous hedges:	 beginning from May, as re-.  
                                    quired

Switching on and off (Fig. 4)

•	 Switching the device on:  Concurrently push the on/off 
switches (1+2) with both hands.

•	 Switching the device off: Let go of both on/off switch-
es.

•	 The breaking mechanism causes the blade to stop 
within 0.5 sec. The sparks (flashes) developing from 
this in the area of the upper ventilation slots are nor-
mal and harmless for the device. 

Maintenance

Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.

Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 
the life of the equipment. Damaged cutting units must be 
properly repaired immediately.Clean the shearing blades 
with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a brush. 
Attention: Danger of injury! Oiling of the blades should 
ideally be carried out using an environmentally friendly 
lubricant (Fig. 5).
Then put the shears in their case with the cutting blades 
first.
Only use the spare parts and accessories recommended 
by the manufacturer.

Environmental protection

If this hedge trimmer should some day have been used 
in such an intensive way that it must be replaced or you 
do not have any use for it any longer, please think of the 
protection of the environment. Electrical devices, acces-
sories and packaging do not belong to your domestic 
refuse, but should be supplied for environmentally 
friendly recycling in accordance with the applicable local 
regulations.

Repair service                                                                       
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personel.
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PORTUGUÊS

Indicação geral de segurança                     

Informações sobre a emissão de ruído de acordo com 
a Lei de Segurança de Aparelhos e Produtos GPSG, 
respect., a Directriz sobre Máquinas da CE: O nível 
da pressão sonora no lugar de trabalho pode exceder 
80 dB(A). Neste caso, medidas de protecção sonora 
são necessárias para o operador (p. e. utilização duma 
protecção de ouvido).
Atenção: Protecção contra ruidos! Observe, durante a 
colocação em funcionamento, as normas regionais.

Indicação Geral de Segurança
Cada utilização de tesouras de podar sebes 
liga-se com perigos de acidente. Por isso é 
indispensável observar os respectivos regula-
mentos de prevenção de acidentes.

A máquina é construída no nível actual da técnica 
e conforme as regras técnicas reconhecidas de 
segurança. Mas ainda assim, a sua utilização pode 
causar perigos para a saúde e a vida do operador ou 
de terceiras pessoas ou danificações da máquina e 
de outros valores materiais. 
Atenção: No caso do uso de ferramentas electricas 
deve-se observar as seguintes medidas de seguran-
ça fundamentais de modo a se proteger contra as 
descargas electricas, perigo de lesões e de incêndio. 

Ler e observartodas estas recomendações antes de 
usar esta ferramenta eléctrica. Terem atenção as 
instruções de manuseamento e uso.
Utilize a máquina somente num estado tecnicamente 
impecável, de modo correcto, com consiência de 
segurança e perigos, observando as instruções de 
serviço. Elimine (ou mande eliminar) imediatamente 
perturbações que podem afectar a segurança! 
Este aparelho pode causar feridas graves. Favor ler 
cuidadosamente as instruções de manuseamento 
correcto, a manutenção e utilização adequada do 
corta-sebes. Antes de utilizar pela primeira vez o 
cortasebes familiarize-se com a máquina e aprenda 
praticando.

Finalidade de aplicação

A máquina só pode ser aplicada para podar sebes. Uma 
outra utilização ou uma utilização além disso considera-
se como não conforme o destino. O produtor / forne-
cedor não assume a responsabilidade para danos que 
resultam disso. O risco á assumido exclusivamente pelo 
utilizador.A utilização conforme o destino inclui também 
a observação das instruções de serviço e o cumprimento 
das condições de nspecção e manutenção.
Sempre deposite as instruções de serviço á mão no 
lugar de trabalho da máquina!

Datos técnicos  
Modelo                                                 HSN 52 
Tensão de serviço                  V~            230-240 		                      
Frequência nominal                Hz            50	                  
Consumo nominal                  W             550		                    
Número de cursos                  min-1        3200	   	            
Comprimento da faca             mm           550
Comprimento da lâmina          mm          600
Espessura de corte                mm          18	  	
Peso sem cabo                      kg            3,5		
Nível de pressão do som *      dB (A)      91    [K 3,0 dB(A)]		
Vibração *                              m/s2        3,6    [K 1,5 m/s2] 

* segundo EN 60745-1 e EN 60745		
Classe de protecção II / DIN EN 60745/VDE 0740

Tesoura de Podar Sebes

Tradução do manual de instruções original
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INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

Atenção! Ler todas as instruções. Caso não cumpra as 
instruções abaixo referidas, poderá sofrer um choque 
eléctrico, queimaduras ou outro tipo de lesões graves. 
O conceito “Ferramenta Eléctrica” diz respeito às ferra-
mentas que funcionam com electricidade da rede e às 
que possuem bateria incorporada (sem cabo eléctrico).

GUARDAR BEM ESTAS INSTRUÇÕES

1)	Local de Trabalho
a)	Manter o local de trabalho limpo e ordenado. 

O desordenamento e locais de trabalho com 
pouca luminosidade podem causar acidentes.

b)	Não trabalhar em locais potencialmente explo-
sivos, onde haja líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis. As ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem incendiar o pó ou vapores.

c)	Ao usar uma ferramenta eléctrica, deve mantê-
la afastadas das crianças e pessoas. As dis-
tracções podem ser fatais originando a perda de 
controlo do operador.

2)	 Segurança Eléctrica
a)	A ficha do aparelho deve entrar bem na toma-

da. Não deve ser nunca alterada. Não utilizar 
nenhuma ficha adaptada com aparelhos de 
protecção terra. As fichas e as respectivas to-
madas não alteradas diminuem o risco de choque 
eléctrico.

b)	Evitar o contacto físico com algo ligado a terra 
tais como tubos, aquecedores, fornos ou fri-
goríficos. Há um risco maior de choque eléctrico 
caso o seu corpo esteja ligado à terra.

c)	Manter o aparelho longe da chuva. A penetração 
da água na ferramenta eléctrica aumenta o risco de 
choque eléctrico.

d)	Não usar o cabo eléctrico para fins inadequa-
dos tais como para levantar, arrastar o aparelho 
ou sacá-lo à força da ficha. Mantê-lo afastado 
das fontes de calor de cantos aguçados ou de 
peças móveis. Cabos danificados ou ligados 
aumentam o risco de choque eléctrico.

e)	Ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao 
ar livre, utilize só os cabos extensíveis eléctri-
cos que estejam aprovados para o exterior. O 
uso de um cabo apropriado para o exterior diminui 
o risco de choque eléctrico.

3)	Segurança das Pessoas
a)	Estar atento, veja o que está a fazer e proceda 

com razoabilidade ao trabalhar com uma ferra-
menta eléctrica. Não usar o aparelho quando 
estiver cansado ou se encontrar sob efeitos de 
medicamentos, drogas ou álcool. Um momento 
de descuido é o suficiente para provocar graves 
lesões ou danos.

b)	Usar o equipamento protector pessoal e tam-
bém óculos. Ao usar tais equipamentos tais como 
máscara, sapatos apropriados anti-derrapantes, 
capacete e auriculares diminui fortemente o risco 
de sofrer lesões.

c)	Evitar ligar o aparelho duma forma displicente. 
Confirmar que o interruptor está na posição 
“Off” antes de ligar a ficha à tomada da cor-
rente. Ao pegar no aparelho se tiver o dedo no 
interruptor e ligá-lo à tomada, podem existir riscos 
de choque eléctrico.

d)	Afastar as ferramentas e as chaves antes de 
ligar o aparelho, quando elas têm a possibilida-
de de rodar ou desprender-se, podendo causar 
sérios danos e lesões.

e)	Não se sentir demasiado seguro. Procurar uma 
posição estável e de equilíbrio a todo o momen-
to. Desta forma poderá controlar melhor o aparelho 
em situações inesperadas.

f)	 Vestir roupas adequadas. Não usar roupas lar-
gas nem adornos. Manter o cabelo, a roupa e as 
luvas afastados de peças móveis. Roupa solta, 
os adornos e cabelo comprido podem ser colhidos 
pelas peças móveis.

g)	Quando se podem montar sistemas de aspira-
ção de pó, assegure-se de que estão ligados 
e são utilizados correctamente. Se usar estes 
sistemas, diminui o perigo causado pelo pó.

4)	Cuidados a ter no uso e utilização das ferramen-
tas eléctricas
a)	Não sobrecarregar o aparelho. Usar para o 

trabalho a ferramenta eléctrica adequada para 
o mesmo. Com o aparelho adequado trabalhará 
melhor e de forma mais segura dentro da potência 
indicada.

b)	Não usar nenhuma ferramenta eléctrica que 
tenha o interruptor defeituoso. As ferramentas 
eléctricas que já não estejam em condições de 
se ligar ou desligar são perigosas e têm que ser 
reparadas.

c)	Tirar a ficha da tomada antes de mudar o apare-
lho, mudar acessórios ou para o guardar. Esta 
medida preventiva evita que se ponha a trabalhar 
o aparelho de uma forma inadequada.

d)	Guardar as ferramentas eléctricas que não vai 
usar fora do alcance das crianças. Não permitir 
que as pessoas usem este aparelho caso não 
estejam familiarizadas com ele ou não tenham 
lido estas instruções. As ferramentas eléctricas 
são perigosas para as pessoas que não têm ex-
periência.

e)	Cuidar esmeradamente do aparelho. Compro-
var que as peças móveis do aparelho fun-
cionam perfeitamente e não têm problemas, 
nem estão danificadas para o uso normal do 
aparelho. Assegurar a reparação das peças 
danificadas antes de usar. Vários acidentes têm 
origem nas ferramentas eléctricas que estão com 
falta de manutenção.

f)	 Manter as ferramentas cortantes afiadas e lim-
pas. Ferramentas bem cuidadas e bem afiadas 
obstruem menos e são mais fáceis de usar.

g)	Utilizar ferramentas eléctricas, acessórios, fer-
ramentas adicionais, etc de acordo com estas 
instruções e da forma como está determinado 
para este tipo de aparelhos. Ter em linha de 
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conta as condições de trabalho e actividade 
que vai efectuar. O uso de ferramentas eléctricas 
para outras aplicações que não as previstas, pode 
originar situações perigosas.

5)	Assistência
a)	Assegurar as reparações do aparelho só por 

pessoal técnico especializado e usar somente 
sobressalentes originais. Desta forma será ga-
rantida a segurança do aparelho.

Instruções de Segurança para Corta-Sebes Eléctri-
cos:
-- O operador deve manter todo o corpo longe da lâ-

mina. Não tentar remover material cortado com o 
aparelho e a lâmina a trabalhar, Extrair o material 
cortado só após desligar o aparelho. Um momento 
de descuido ao utilizar a lâmina pode causar sérios 
danos e lesões.

-- Manter o aparelho com os isolamentos necessá-
rios e eficazes em que a lâmina poderia entrar em 
contacto com o próprio cabo eléctrico. O contacto 
da lâmina com uma linha que esteja em baixa tensão 
pode electrificar as partes metálicas do aparelho e 
causar choque.

-- Transportar o aparelho com a lâmina com a devida 
protecção da mesma. Ao manusear o aparelho com 
cuidado, diminui o perigo de se magoar na lâmina.

-- Manter o cabo eléctrico afastado da área que vai 
cortar. Durante o trabalho pode o cabo estar tapado 
pelos arbustos e ser cortado por descuido.

Indicações de segurança
1.	 Leve em consideração as influências ambien-

tais. Cuide por uma boa iluminação.
2.	 A utilização de tesouras de poda liga-se com 

perigos especiais. Atenção, perigo! Ferramenta 
giratória.

3.	 A tesoura de poda só pode ser manejada com 
ambas as mãos.

4.	 Antes de utilizar o aparelho, devese limpar a 
superfície de trabalho de corpos estranhos. Dê 
atenção a corpos estranhos durante o trabalho! 

5.	 Antes de cada utilização, controle o cabo da 
tesoura de poda e as ligações dela relativo a 
defeitos visíveis (com a ficha tirada). Não utilize 
cabos defeituosos.

6.	 Não  utilize  a  tesoura na  chuva ou para po-
dar sebes molhadas. Não borrifar o aparelho 
com água. Não utilizar qualquer dispositivo de 
limpeza de alta pressão ou jacto de vapor para 
a limpeza.

7.	 Conforme os regulamentos das associações 
profissionais agricolas, só pessoas a partir de 
17 anos de idade podem levar a cabo individu-
almente trabalhos com tesouras eléctricas de 
podar sebes. Sob a vigilância de adultos, isto 
é permitido para pessoas a partir de 16 anos 
de idade.

8.	 Após a deposição da apara-sebes e antes de 
trabalhos de limpeza, deverá ser assegurado 
que o motor não possa ser ligado por descuido. 

Remover obrigatoriamente a ficha da rede!
9.	 Observe a sua responsabilidade como opera-

dor em frente de terceiras pessoas no lugar 
de trabalho.

10.	 É preciso cuidar e controlar devidamente a 
tesoura. Quando danficadas, as facas só po-
dem ser substituidas aos pares. Em caso de 
danificação por choque, uma inspecção por um 
especialista é indispensável.

11.	 Utilize somente os condutores de extensão 
que são licenciados para o uso externo e que 
não sejam mais leves do que condutores de 
mangueira de borracha H07 RN-P segundo a 
DIN/ VDE 0282 com, no mínimo, 1,5 mm2. Fichas 
e acoplamentos de cabos de extensão tem ter 
protecção contra pingos de água.Se a conexão 
do circuito derivado deste aparelho está dani-
ficado só se pode mandar substituíla por uma 
oficina designada pelo fabricante por causa 
de necessitar ferramenta especial. Aparelhos 
móveis que se utilizam oa ar livre tem de ser 
ligados através de disjuntor de segurança de 
corrente de defeito.

12.	 Garanta que o aparelho seja depositado depois 
do uso de tal maneira que a folha de tesoura 
não seja tocável.

13.	 Recomendamos, além de ler as instruções de 
serviço, também ter uma instrução práctica no 
uso do aparelho, antes da primeria utilização.

14.	 Sempre garanta que todos os dispositivos de 
protecção e punhossejam montados. 

15.	 Jamais tente utilizar uma máquina incompleta 
ou uma máquina que tiver sido modificada sem 
autorização.

16.	 Familiarizar-se com a zona onde vai operar e 
ter em atenção aos perigos possiveis ocultados 
pelo ruido do cortasebes em operação.

17.	 Atenção ! Somente utilize acessórios ou apare-
lhos auxiliares que estiverem discriminados na 
instrução de serviço. O uso de outras ferramen-
tas sobresselentes e outros acessórios pode 
significar perigo de ferimento.

Antes da Primeira Utilização

Montagem da placa de protecção (fig. 2)
Empurrar a placa de protecção que acompanha (2) por 
sobre a barra da lâmina e fixar, a seguir, com 2 parafusos 
de cada lado conforme a fig. 2 na carcaça.

Ligação
O aparelho só pode ser ligado à corrente alternada 
monofásica. O aparelho tem isolamento duplo conforme 
a classe II VDE 0740. Mas antes da primeira utilização, 
é preciso, verificar se a tensão da rede concorda com 
a tensão de serviço do aparelho indicada no logotipo.

Disjuntor de segurança de corrente de defeito
Aparelhos móveis que se utilizam ao ar livre tem de 
ser ligados através de um disjuntor de segurança de 
corrente de defeito.



Fixação do cabo de extensão (fig. 3)
Somente utilizar, para o funcionamento no exterior, 
cabos de extensão licenciados. A secção transversal do 
condutor deve ser igual ou maior do que 1,5 mm² para 
um comprimento de até 25 m. Conecte, primeiramente, 
a ficha do aparelho com o seu cabo de conexão. Forme, 
então, com o cabo de conexão, uma alça e empurre-a 
através da guia do cabo na carcaça da tesoura de sebes. 
Deite, a seguir, a alça sobre o gancho de destenciona-
mento de tracção,como indicado na fig. 3.
Os cabos de extensão de mais de 30 m de comprimento 
reduzem a potência da máquina.

Instruções para a Utilização

Não utilize a tesoura na chuva ou para podar sebes 
molhadas!
Antes de cada utilização deve-se controlar o cabo 
da tesoura de poda e as suas conexções relativo 
a defeitos visíveis (com a ficha tirada). Não utilize 
cabos defeituosos.
Luvas
Dever-se-ia vestir luvas de trabalho para operar a 
tesoura de podar sebes.
•	 Cortar os ramos com um diâmetro maior do que 18 mm, 

anteriormente, com uma tesoura de ramos.
•	 Cortar primeiramente a superfície lateral de baixo para 

cima. Cortar a parte superior, conforme o desejado, de 
maneira recta, em forma de tecto ou redonda (fig.6).

•	 A barra de segurança da lâmina dispõe de dentes de 
corte laterais, arredondados e dispostos de maneira 
deslocada para reduzir o risco de ferimentos. A protec-
ção adicional contra batidas impede rebotes quando 
do contacto com paredes, cercas, etc. (fig.1 + 7).

•	 No caso de bloqueio da lâmina, devido a objectos rí-
gidos, parar imediatamente o aparelho, Retirar a ficha 
da tomada e somente, então, remover o objecto. 

•	 Cuidado! Objectos metálicos, tais como, cercas de 
arame, suportes de plantas podem ocasionar danos 
na barra da lâmina.

•	 Sempre levar o cabo para fora da área de trabalho. 
Sempre trabalhar para a direcção oposta da tomada. 
Determinar, por isso, a direcção de corte antes do 
início dos trabalhos. 

•	 Tempo de corte:
	 -  Sebes de folhas caducas:  Junho e Outubro
	 -  Sebes de pinheiros:           Abril e Agosto
	 -  Sebes de coníferas:           a partir de maio confor-        
                                               me as necessidades

Ligar e desligar (fig. 4)

•	 Ligar: Premir o interruptor de liga/desliga (1+2) com as 
duas mãos ao mesmo tempo.

•	 Desligar: Soltar os dois interruptores de liga/desliga.
•	 O accionamento do travão ocasiona uma paragem 

imediata da lâmina de corte dentro de 0,5 s. A for-
mação de faiscas, que resultam (raio), na região da 

fenda de ventilação superior é normal e inócua para o 
aparelho. 

Manutenção

Antes de todos os trabalhos na máqina sempre tire 
a ficha da tomada!
Importante: Depois de cada utilização maior da tesou-
ra de podar sebes, é recomendável limpar e olear as 
facas. Isto influencia essencialmente a durabilidade do 
apa-relho. Dispositivos de corte danificados devem ser 
repa-rados imeiatamente. Limpe a lâmina com um pano 
seco e, no caso de muita sujeira, com uma escova.Cui-
dado: Perigo de ferimento! Dever-se-ia olear as facas 
com um lubrificante que não prejudica o meio-ambiente 
(fig. 5).
A  seguir introduza a tesoura para sebes com as lâminas 
na aljava.

Protecção ao ambiente

Se esta tesoura de sebes estiver, um dia, tão intensi-
vamente desgastada que ela tenha que ser substituida 
ou não tenha mais nenhuma utilidade, pense, sff., na 
protecção do ambiente. Aparelhos eléctricos, acessórios 
e embalagens não pertencem ao lixo doméstivo normal, 
mas sim devem ser levados a um reaproveitamento 
que respeite o ambiente conforme as normas locais de 
protecção ambiental.

Serviço de Reparação

Reparaçes de ferramentas eléctricas podem ser feitas 
apenas por um electricista-especialista.Ao enviar o apa-
relho para a reparação, faça o favor de descrever as 
falhas notificadas.

PT-4
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FRANÇAIS

Taille-Haie

2. Conseil général de sécurité

Les indications relatives aux émissions sonores 
de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des 
appareils et des produits (GPSG), voire à la Directive 
Machines de l’Union Européenne: le niveau de pression 
acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). 
Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de 
protection acoustique pour l’opérateur(par ex. port de 
protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise 
en marche, informez-vous des prescriptions locales.
Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-2, EN 
61000-3-3.
Sous réserve de modifications techniques.
Les appareils sont construits selon les prescriptions 
conformément à EN 60745-1 et EN 60745-2-15 et sont 
entièrement conformes aux prescriptions de la loi sur les 
machines et la sécurité de la production.    

Conseils généraux de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un 
risque d’accident. C’est pourquoi nous vous 
demandons d’observer les prescriptions de 
protection contre les accidents.

La machine est conçue suivant le niveau de la 
technique et des normes de sécurité en vigueur. 
Malgré tout, leur emploi peut engendrer des dangers 
de corps et de vie pour les utilisateurs et les tiers, 
de porter préjudice à la machine et à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques il faut 

observer les règles fondamentales de sécurité 
suivants pour vous protéger contre commotion 
électrique, danger de blessures et danger de feu. 
Veuillez lire et observer tous ces instructions avant 
d’utiliser cet outil électrique. Conservez les règles 
de sécurité à une place sûre.
Employer uniquement la machine dans un état 
technique impeccable et conformément aux 
règles, en toute conscience de la sécurité et des 
dangers et en respectant l’instruction de service ! 
Il est important notamment d’éliminer (ou de faire 
éliminer) immédiatement les pannes qui nuisent à 
la sécurité !
Cette machine peut provoquer des blessures graves. 
Lisez soigneusement les instructions concernant le 
maniement correct, à la maintenance et à l’utilisation 
adéquate du taille-haie. Avant la première utilisation 
familiarisezvous avec la machine.

3. Application

La machine est uniquement destinée à tailler les 
haies. Tout autre emploi est considéré comme non 
conforme. Le fabricant / fournisseur ne portera aucune 
responsabilité pour les préjudices qui en résultent. 
L’utilisateur portera seul tous les risques et périls.Font 
également partie de l’emploi conforme, le respect de 
l’instruction de service et des conditions d’inspection et 
de maintenance.
Conserver l’instruction de service en permanence sur le 
lieu d’emploi de la machine !

1. Présentation du taille-haie
Données techniques HSN 52
Tension de service V~ 230-240
Fréquence nominale Hz 50
Consommation nomin. W 550
Mouvements de coupe min-1 3200 
Longueur de coupe mm 550
Longueur de la lame mm 600
Epaisseur de coupe mm 18
Epaisseur de coupe  kg 3,5
Niveau de pression acoustique LpA selon EN 60745 dB (A) 91    [K 3,0 dB(A)]

Vibration selon EN 60745        m/s2 3,6   [K 1,5 m/s2]

Double isolation conforme à la classe II / DIN EN 60745/VDE 0740

Traduction du mode d’emploi d’origine
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4. Consignes générales de sécurité 

Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. Tout 
manquement à l’observation des consignes énumérées 
ci-dessous peut provoquer une électrocution, un 
incendie et/ou des blessures graves. Le terme « outil 
électrique » employé ci-après se rapporte à des outils 
électriques fonctionnant sur secteur  (équipés d’un câble 
secteur) et à des outils électriques fonctionnant sur 
accumulateur (non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES.

1)	Lieu de travail
a)	Maintenez votre espace de travail propre et 

rangé. Des espaces de travail désordonnés et 
mal éclairés peuvent conduire à des accidents. 

b)	N’utilisez pas l’appareil dans un environnement 
présentant des risques d’explosion dans 
lequel se trouvent des liquides, des gaz ou 
des poussières. Les outils électriques produisent 
des étincelles pouvant enflammer les poussières 
et vapeurs. 

c)	Tenez les enfants et toute autre personne à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique. 
En cas de distraction, vous pourriez perdre le 
contrôle de l’appareil. 

2)	Sécurité électrique
a)	La fiche de raccordement de l’appareil doit 

s’insérer dans la prise de courant. La fiche ne 
doit d’aucune façon être modifiée. N’utilisez 
pas d’adaptateur avec les appareils dotés 
d’une protection par mise à la terre. Les fiches 
non modifiées et les prises de courant adaptées 
réduisent le risque d’électrocution. 

b)	Évitez tout contact physique avec les surfaces 
reliées à la terre comme tuyauteries, chauffages, 
cuisinières et réfrigérateurs. Si votre corps est 
relié à la terre, le risque d’électrocution est plus 
important. 

c)	Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La 
pénétration d’eau dans un appareil électrique 
augmente le risque d’électrocution. 

d)	N’utilisez  pas le câble pour un usage qui n’est 
pas le sien: pour porter, suspendre  l’appareil 
ou retirer la fiche de la prise. Tenez le câble 
éloigné des sources de chaleur, des huiles, 
des bords tranchant ou des parties mobiles 
de l’appareil. Les câbles endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque d’électrocution. 

e)	Lorsque vous travaillez en extérieur avec un 
outil électrique, n’utilisez que les câbles de 
rallonge autorisés pour l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un câble de rallonge autorisé pour 
l’extérieur réduit le risque d’électrocution. 

3)	Sécurité des personnes 
a)	Soyez concentré, prêtez attention à ce que 

vous faites et soyez prudent en utilisant votre 
outil électrique. N’employez pas l’appareil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. 

Un moment d’inattention pendant l’utilisation de 
l’appareil peut causer de sérieuses blessures. 

b)	Portez toujours votre équipement de protection 
individuelle et vos lunettes. Le port d’un 
équipement de protection individuelle  comme un 
masque anti-poussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque ou un protège-ouïe,  
selon le type d’outil électrique que vous utilisez, 
réduit le risque de blessure. 

c)	Évitez la mise en marche involontaire. Assurez-
vous que le commutateur est en position « OFF 
» avant d’introduire la fiche dans la prise. Si 
vous avez le doigt placé sur le commutateur lorsque 
vous portez l’appareil ou si l’appareil est enclenché 
lorsque vous le raccordez à l’alimentation électrique, 
ceci peut causer des accidents. 

d)	Éloignez les outils de réglage ou les clés à vis 
avant de mettre l’appareil en marche. Tout outil 
ou clé se trouvant dans une partie pivotante de 
l’appareil peut causer des blessures. 

e)	Ne vous surestimez pas. Veillez à adopter 
une position sûre et à toujours garder votre 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux contrôler 
l’appareil en cas de situations inattendues. 

f)	 Adoptez une tenue appropriée. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de  bijoux. Tenez vos 
cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés 
des parties mobiles. Des vêtements amples, des 
bijoux ou de longs cheveux peuvent se prendre 
dans les parties mobiles. 

g)	Si un système d’aspiration ou de collecte peut 
être monté sur l’appareil, assurez-vous qu’il 
est bien fixé et correctement utilisé. L’utilisation 
de ces accessoires réduit les risques liés à la 
poussière. 

4)	Manipulation et utilisation appropriées des outils 
électriques 
a)	Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil 

électrique adapté à votre tâche. Vous travaillerez 
mieux et serez plus en sécurité dans votre 
environnement de travail si vous utilisez l’outil 
électrique adéquat. 

b)	N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil électrique 
ne pouvant plus s’allumer ni s’éteindre est 
dangereux et doit être réparé. 

c)	Retirez la prise de la fiche avant de procéder 
aux réglages de l’appareil, de changer les 
accessoires ou de déposer l’appareil. Cette 
mesure de précaution empêche la mise en marche 
involontaire de l’appareil. 

d)	Tenez les outils électriques non utilisés hors de 
la portée des enfants. Empêcher toute personne 
qui ne se sentirait pas à l’aise ou qui n’aurait 
pas lu ces instructions d’utiliser l’appareil. Les 
outils électriques sont dangereux lorsqu’ils sont 
utilisés par des personnes non expérimentées. 

e)	Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-vous 
que les parties mobiles de l’appareil fonctionnent 
parfaitement et ne coincent pas, que des parties 
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ne sont pas cassées ou endommagées afin de 
ne pas entraver le fonctionnement de l’appareil. 
Faites réparer les pièces endommagées avant 
d’utiliser l’appareil. De nombreux accidents sont 
provoqués par une mauvaise maintenance des 
outils électriques.  

f)	 Maintenez les outils coupants aiguisés et 
propres. Les outils tranchants entretenus avec 
soin et à l’arête coupante se coincent moins et sont 
plus faciles à manier. 

g)	Utilisez les outils électriques, les accessoires, 
les outils de rechange etc. conformément aux 
présentes instructions et de façon conforme à 
ce qui est prescrit pour ce type d’appareil. Tenez 
compte des conditions de travail et de l’activité 
à accomplir. L’utilisation d’outils électriques pour 
d’autres applications que celles prévues peuvent 
occasionner des situations dangereuses.

8)	Service
a)	Ne faites réparer l’appareil que par du personnel 

spécialisé installant uniquement des pièces de 
rechange originales. La sécurité de l’appareil sera 
ainsi garantie. 

Consignes de sécurité pour taille-haies:
-- Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloigner les 
branches coupées pendant la marche de la lame ni 
de vous tenir à une partie que vous vous apprêtez 
à tailler. Ôtez les éléments coupés restés coincés 
dans l’appareil seulement lorsque celui-ci est 
éteint. Un moment d’inattention pendant l’utilisation du 
taille-haies peut causer de graves blessures. 

-- Tenez le taille-haie par les poignées isolées, car 
il peut arriver que la lame entre en contact avec 
le câble d’alimentation. Le contact de la lame avec 
un câble électrique peut mettre sous tension des 
éléments métalliques de l’appareil et provoquer une 
électrocution. 

-- Prenez le taille-haies en main lorsque la lame est 
à l’arrêt. Veillez toujours à mettre le revêtement de 
protection  pendant le transport ou la maintenance 
du taille-haies. Une manipulation soigneuse de 
l’appareil réduit le risque de blessure lié à la lame. 

-- Tenez le câble éloigné de l’espace de coupe. 
Pendant le processus de travail, le câble peut être 
dissimulé par les buissons et être sectionné par 
inadvertance. 

Avis de sécurité
1.	 Respectez les influences environnementales. 

Veillez à un bon éclairage.
2.	 L’emploi du taille-haie est lié à des dangers par-

ticuliers. Attention, danger ! Outil mobile.

3.	 Le taille-haie doit uniquement être manié à deux 
mains.

4.	 Avant l’emploi de l’appareil, éliminer les corps 
étrangers de la surface de travail  et faire atten-
tion à la présence de ceux-ci durant le travail ! 

5.	 Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-
haie et ses raccords présentent des défauts (le 
connecteur étant retiré). Ne pas employer de fil 
défectueux.

6.	 Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il pleut 
ou pour tailler des haies mouillées. Ne jamais 
arroser l’appareil avec de l’eau. Ne pas utiliser 
d’appareil à haute pression ou à jet de vapeur 
pour le nettoyage

7.	 Selon les dispositions de l’association profes-
sionnelle des agriculteurs, les travaux avec le 
taille-haie électrique peuvent uniquement être 
exécutés par des personnes seules de plus de 
17 ans. Les personnes de plus de 16 ans sont 
admises à effectuer les travaux sous les direc-
tives d’un adulte.

8.	 Après avoir déposé le taille-haie et avant les 
travaux de nettoyage, assurez-vous que le 
moteur ne puisse pas être mis en marche ino-
pinément. Toujours retirer la fiche !

9.	 N’oubliez pas qu’en tant qu’utilisateur vous 
portez la responsabilité à l’égard de tiers dans 
la zone de travail.

10.	 Le taille-haie est à entretenir et à vérifier. Les 
lames doivent uniquement être échangées de 
paire. En cas de détérioration par chocs, l’ins-
pection par un spécialiste est indispensable.

11.	 N’utilisez que des câbles de rallonge autorisés 
pour l’emploi à l’extérieur; ils ne doivent en 
aucun cas être plus légers que les câbles en 
caoutchouc H07 RN-F conformes à la norme 
DIN/VDE 0282 de 1,5 mm2 minimum. Les fiches 
électriques et les prises des rallonges élec-
triques doivent être étanches aux projections 
d’eau. Seulement laisser remplacer des câbles 
endommagés par une station de service in-
diquée par le producteur parce que des ou-
tils spéciaux sont nécessaires. Nous recom-
mandons de brancher les appareils mobiles 
employés à l’extérieur par l’intermédiaire de 
disjoncteurs à courant de défaut.

12.	 Veillez à c que l’appareil soit rangé après 
emploi de sorte que les lames ne soient pas 
accessibles.

13.	 Lors du premier emploi du taille-haie nous 
conseillons lors de la lecture de l’instruction 
de service, de vous laisser initier à l’emploi 
pratique de l’appareil.

14.	 Veillez toujours à ce que tous les dispositifs de 
sécurité et poignées soient mis en place. 

15.	 N’essayez jamais d’utiliser une machine in-
complète ou ayant subi une transformation 
non autorisée.

16.	 Familiarisez-vous avec vos environs et veillez 
à des dangers possibles lesquels vous ne pou-
vez éventuellement pas entendre à cause du 
bruit de la machine.

17.	 ATTENTION! N’utilisez que les accessoires ou 
les appareils supplémentaires mentionnés au 
mode d’emploi. L’utilisation de tout autre appa-
reil et accessoire peut entraîner des blessures.



5. Avant la mise en service

Montage du bouclier de protection (ill. 2)
Faire passer le bouclier de protection (2) par-dessus la 
barre de coupe, puis la fixer des deux côtés du boîtier à 
l’aide de 2 vis, ainsi que le montre l’ill. 2.

Branchement électrique
La machine peut uniquement être branchée au courant 
alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce que 
la tension de secteur corresponde à la tension de service 
de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut
Les machines mobiles qui sont employées en plein 
air doivent être branchées à l’aide d’un disjoncteur à 
courant de défaut.

Sécurisation du câble de rallonge (ill. 3)
Utiliser uniquement un câble convenant à l’utilisation ex-
térieure. Pour une longueur de jusque 25 m, le diamètre 
du câble doit être de 1,5 mm2 ou plus. Commencez 
par connecter la fiche de l’appareil au câble de raccor-
dement. Formez ensuite une boucle avec le câble de 
raccordement et passez celle-ci à travers la conduite dE 
câble se trouvant sur le boîtier du taille-haie. Déposez 
ensuite la boucle par-dessus la pince de décharge de 
traction, ainsi que le montre l’illustration.
Des câbles de rallonge de plus de 30 m peuvent réduire 
la puissance de l’appareil.

6. Instruction d’emploi

Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée !

Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et 
ses raccords présentent des défauts (le connecteur 
étant retiré). Ne pas employer de fil défectueux.

Gants
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 
impérativement de gants de travail.

•	 A l’aide d’un sécateur spécial, couper préalablement 
les branches dont le diamètre dépasse 16 mm.

•	 Commencer par couper les côtés du bas vers le haut. 
Vous pouvez couper le haut comme vous le souhaitez, 
en lui donnant une forme plate, pointue ou arrondie (ill. 
6).

•	 La barre de coupe de sécurité est équipée de dents 
arrondies agencées latéralement et en quinconce, 
ce qui permet de réduire le risque de blessure. La 
protection supplémentaire contre les impacts évite les 
contrecoups désagréables en cas de contact imprévu 
avec un mur, une barrière, etc.. (ill. 1 + 7)

•	 Si la lame est bloquée par des objets résistants, 
arrêter immédiatement l’appareil, retirer la fiche et 
seulement ôter l’objet une fois ces précautions prises.

•	 Attention! Les objets en métal tels que grillages ou 
tuteurs peuvent endommager la barre de coupe.

•	 Toujours éloigner le câble de la zone de travail. 
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Travailler en s’éloignant de la prise de courant. C’est 
pourquoi il est conseillé de déterminer la direction de 
coupe avant de commencer à travailler.

•	 Temps de coupe:
	 - Haie de feuillus: juin et octobre
	 - Haie de sapin: avril et août
	 - Haies de conifères: à partir de mai selon les besoins

7. Mise en service, mise hors service (ill. 4)

•	 Mise en service: presser simultanément à deux mains 
les interrupteurs ON/OFF (3+4)

•	 Mise hors-service: relâcher les interrupteurs ON/OFF
•	 L’activation du frein provoque un arrêt immédiat de la 

lame en 0,5 sec. de temps. L’apparition d’étincelles 
(éclairs) dans la zone des orifices d’aération supé-
rieurs est normale et ne nuit aucunement à l’appareil.

8. Maintenance

Avant tous travaux sur la machine, retirer impéra-
tivement la fiche de la prise!
Important: Après chaque emploi important du taille-haie, 
celui-ci devrait être nettoyé et huilé. Ceci influence de 
façon décisive la longévité de l’appareil. Les lames en-
dommagées sont à réparer correctement sans attendre. 
Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, si elle est très 
encrassée, avec une brosse. Attention: risque de bles-
sure! Les lames devraient être lubrifiées si possible à 
l’aide d’un lubrifiant non polluant (ill. 5).
Replacez ensuite le taille haie dans son étui.

9. Protection de l’environnement

Au cas où vous auriez utilisé votre taille-haie de manière 
particulièrement intensive, au point de devoir la rem-
placer, ou si vous deviez ne plus en avoir l’utilisation, 
n’oubliez pas de penser à la protection de l’environne-
ment. Les appareils électriques, les accessoires et leurs 
emballages ne doivent pas être éliminés avec les détritus 
domestiques, mais être recyclés selon les prescriptions 
locales.

10. Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation.
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DEUTSCH

Heckenschere

2. Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Angaben zur Geräuschemission gemäß Geräte - und 
Produktsicherheitsgesetz GPSG  bzw. EG-Maschinen-
richtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 
dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaß-
nahmen für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines 
Gehörschutzes).
Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebie-
ten nach der deutschen Maschinenlärmschutzver-
ordnung vom September 2002 an Sonn- und Feierta-
gen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr 
nicht in Betrieb genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen 
Vorschriften zum Lärmschutz !
Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 
60745-1 und EN 60745-2-15, gebaut und entsprechen 
voll den Vorschriften des Geräte- und Produktsicher-
heitsgesetzes.

        Allgemeiner Sicherheitshinweis
     Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit Un-
fallgefahen verbunden. Beachten Sie deshalb die 
entsprechenden Unfallschutzvorschriften.
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können bei ihrer Verwendung 
Gefahren für Leib und Leben des Benutzers oder 
Dritter bzw. Beeinträchtigungen der Maschine und 
anderer Sachwerte entstehen.

Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr folgende grundsätzlichen 
Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen und 
beachten Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeug benutzen. Bewahren Sie die Si-
cherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits und gefah-
renbewußt unter Beachtung der Gebrauchsanwei-
sung benutzen ! Insbesondere Störungen, die die 
Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend be-
seitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen ver-
ursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchsan-
weisung zum korrekten Umgang, zur Vorbereitung, 
zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Gebrauch 
der Heckenschere. Machen Sie sich vor dem ersten 
Gebrauch mit der Maschine vertraut und lassen Sie 
sich auch praktisch einweisen.

3. Verwendungszweck                                  

Die Maschine ist ausschließlich zum Schneiden von 
Hecken bestimmt. Eine andere oder darüber hinaus-
gehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß. 
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller/ 
Lieferer nicht. Das Risiko trägt allein der Anwender. Zur 
bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch das 
Beachten der Gebrauchsanweisung und die Einhaltung 
der Inspektions-  und  Wartungsbedingungen. 
Die Gebrauchsanweisung ständig am Einsatzort der 
Maschine griffbereit aufbewahren!

1. Vorstellung der Heckenschere

Technische Angaben		  HSN 52	
Betriebsspannung        	 V~    	 230-240	
Nennfrequenz              	 Hz         	 50	
Nennaufnahme                 	 W   	 550			 
Schnittbewegungen           	 min-1	 3200	
Schnittlänge    	 mm	 550		
Messerlänge    	 mm                     	600		
Schnittstärke         	 mm                	 18	
Gewicht ohne Kabel     	  kg     	 3,5	
Schalldruckpegel *     	 dB (A)                  91        [K 3,0 dB(A)]              
Vibration *                        	 m/s2                               3,6       [K 1,5 m/s2]            
* nach EN 60745
Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740   

Originalbetriebsanleitung
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4. Allgemeine Sicherheitshinweise
Achtung! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler 
bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand- und/oder 
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1)	Arbeitsplatz
a)	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete  Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die 

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Geräten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b)	Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)	Halten Sie das Gerät von Regen fern. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich zugelassen 
sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

3)	Sicherheit von Personen
a)	Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unacht-

samkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	Vermeiden Sie unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in 
der Position „AUS“ ist, bevor Sie den Stecker 
in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen 
des Gerätes den Finger am Schalter haben oder 
das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen führen.

e)	Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät 
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)	Wenn Staubabsaug- und auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Das Verwenden die-
ser Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

4)	Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen
a)	Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c)	Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zu-
behörteile wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Gerätes.

d)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)	Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 
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funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ur-
sache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen und so, wie es für diesen spe-
ziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5)	Service
a)	Lassen Sie das Gerät nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
-- Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser 

fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer 
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes 
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der He-
ckenschere kann zu schweren Verletzungen führen.

-- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, da das Schneidmesser in Berührung 
mit dem eigenen Netzkabel kommen kann. Der 
Kontakt des Schneidmessers mit einer spannungs-
führenden Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

-- Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei still-
stehendem Messer. Bei Transport oder Aufbe-
wahrung der Heckenschere stets die Schutzab-
deckung aufziehen. Sorgfältiger Umgang mit dem 
Gerät verringert die Verletzungsgefahr durch das 
Messer. 

-- Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. 
Während des Arbeitsvorgangs kann das Kabel im 
Gebüsch verdeckt sein und versehentlich durchtren-
net werden.

Sicherheitshinweise                                  
1.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse. Sor-

gen Sie für gute Beleuchtung. 
2.	 Der Betrieb von Heckenscheren ist mit beson-

deren Gefahren verbunden. Achtung, Gefahr! 
Umlaufendes Werkzeug.

3.	 Die Heckenschere darf nur mit beiden Händen 
geführt werden.

4.	 Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsfläche 
von Fremdkörpern befreien und während des 
Arbeitens auf Fremdkörper achten! 

5.	 Das Kabel der Heckenschere und seine Verbin-
dungen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare 
Mängel zu prüfen (Stecker gezogen). Mangel-
hafte Kabel nicht benutzen.

6.	 Schere nicht bei Regen und nicht zum Schnei-
den nasser Hecken benutzen. Gerät nicht mit 
Wasser abspritzen. Keine Hochdruckreiniger 
oder Dampfstrahler zur Reinigung verwenden.  

7.	 Nach den Bestimmungen der landwirtschaftli-
chen Berufsgenossenschaften dürfen nur Per-
sonen über 17 Jahren Arbeiten mit elektrisch 
betriebenen Heckenscheren allein ausführen. 
Unter Aufsicht Erwachsener ist dies für Perso-
nen ab 16 Jahren zulässig.

8.	 Nach Ablegen der Heckenschere und vor Reini-
gungsarbeiten ist sicherzustellen, dass der Mo-
tor nicht unbeabsichtigt eingeschaltet werden 
kann, z. B. durch Betätigen der Einschaltsperre. 
Unbedingt Netzstecker ziehen! 

9.	 Beachten Sie Ihre Verantwortlichkeit als Benut-
zer gegenüber Dritten  im  Arbeitsbereich.

10.	 Die Schere ist sachgemäß zu warten und zu 
überprüfen. Die Messer dürfen bei Beschädi-
gung nur paarweise ausgewechselt werden. 
Bei Beschädigung durch Stoß ist fachmänni-
sche Überprüfung unumgänglich.

11.	 Verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die für den Außengebrauch zugelassen sind 
und die nicht leichter sind als Gummischlauch-
leitungen H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 mit 
mindestens 1,5 mm2. Stecker und Kupplungen 
von Verlängerungsleitungen müssen spritz-
wassergeschützt sein. Bei Beschädigung der 
Anschlussleitung dieses Gerätes darf diese 
nur durch eine vom Hersteller benannte Re-
paraturwerkstatt ersetzt werden, weil Spezial-
werkzeug erforderlich ist. Ortsveränderliche 
Geräte, die im Freien verwendet werden, soll-
ten über Fehlerstromschutzschalter ange-
schlossen werden.

12.	 Sorgen Sie dafür, dass  das Gerät nach Ge-
brauch so aufbewahrt wird, dass das Scher-
blatt nicht berührbar ist (Schutzköcher).

13.	 Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Gebrauch 
der Heckenschere neben dem Lesen der Ge-
brauchsanweisung auch praktisch in den Ge-
brauch des Gerätes einweisen zu lassen.

14.	 Immer dafür sorgen, dass alle Schutzeinrich-
tungen und Handgriffe angebracht sind. 

15.	 Niemals versuchen, eine unvollständige Ma-
schine zu benutzen oder eine, die mit einer 
nicht genehmigten Änderung versehen ist.

16.	 Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umgebung 
und achten Sie auf mögliche Gefahren, die Sie 
wegen des Maschinenlärms vielleicht nicht 
hören können.

17.	 ACHTUNG ! Benutzen Sie nur Zubehör oder 
Zusatzgeräte, die in der Gebrauchsanweisung 
aufgeführt sind. Der Gebrauch anderer Ein-
satzwerkzeuge  und  anderen Zubehörs kann 
eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.
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5. Vor Inbetriebnahme
Montage des Schutzschildes  (Abb. 2)
Den beiliegenden Schutzschild (2) über den Messerbal-
ken schieben und dann mittels je 2 Schrauben von bei-
den Seiten gemäß Abb. 2 auf dem Gehäuse befestigen. 
Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom 
angeschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse 
II VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine überein-
stimmt.
Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Feh-
lerstromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.
Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 3)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 25 m gleich oder größer 1,5 mm² sein. 
Verbinden Sie zunächst  den Gerätestecker mit Ihrem 
Anschlusskabel. Bilden Sie dann mit dem Anschlusska-
bel eine Schlaufe und schieben Sie diese durch die 
Kabelführung am Gehäuse der Heckenschere. Legen Sie 
dann die Schlaufe über den Zugentlastungshaken, wie in 
der Abb. gezeigt.
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

6. Anweisung zum Gebrauch
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Das Kabel der Heckenschere und seine Verbin-
dungen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Män-
gel zu prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel 
nicht benutzen.
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen.    

•	 Äste mit einem Durchmesser größer als 18 mm zuvor 
mit einer Astschere herausschneiden.

•	 Zuerst die Seitenflächen von unten nach oben schnei-
den. Oberseite je nach Geschmack gerade, dachför-
mig oder rund schneiden (Abb. 6)

•	 Der Sicherheits-Messerbalken verfügt über seitlich  
gerundete und versetzt angeordnete Schneidzähne, 
um Verletzungsgefahren zu verringern. Der zusätzliche 
Anstoßschutz verhindert unangenehme Rückschläge 
beim Auftreffen auf Wände, Zäune usw. (Abb.1 + 7).

•	 Bei Blockierung der Messer durch feste Gegenstände 
Gerät sofort ausschalten, Netzstecker ziehen und erst 
dann den Gegenstand entfernen. 

•	 Vorsicht! Metallgegenstände, wie Drahtzäune, Pflan-
zenstützen können zu Schäden am Messerbalken 
führen.

•	 Kabel immer vom Arbeitsbereich wegführen. Stets von 
der Steckdose weggehend arbeiten. Schneidrichtung 
daher vor Arbeitsbeginn festlegen. 

•	 Schnittzeit:
	 -  Laubhecken:	   Juni und Oktober
	 -  Nadelholzhecken	   April und August
	 -  Koniferenhecken	   ab Mai nach Erfordernis

7. Ein- und Ausschalten (Abb. 4)

•	 Einschalten: Ein-/Ausschalter (1+2) mit beiden Händen 
gleichzeitig drücken.

•	 Ausschalten: Beide Ein-/Ausschalter loslassen.
•	 Die Bremsschaltung bewirkt ein sofortiges Stoppen 

des Schneidmessers innerhalb von 0,5 Sek. Die da-
bei auftretende Funkenbildung (Blitz) im Bereich der 
oberen Lüftungsschlitze ist normal und für das Gerät 
unschädlich. 

8.Wartung und Pflege
Kontrollieren Sie Ihre Heckenschere vor allen Ar-
beiten und ziehen Sie stets den Stecker aus der 
Steckdose bevor Sie irgendeine Einstellung oder 
Wartung vornehmen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflusst. Beschädigte Schneideinrichtungen 
sind sofort sachgemäß instandzusetzen. Vorsicht: Ver-
letzungsgefahr. Das Einölen sollte möglichst mit einem 
umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Service-Spray 
vorgenommen werden (Abb. 5). 
Danach stecken Sie die Heckenschere mit den Messern 
in den mitgelieferten Transportschutz. 
Bitte nur Original-Zubehör und Ersatzteile verwenden.

9. Umweltschutz
Sollte diese Heckenschere eines Tages so intensiv ge-
nutzt worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder 
Sie keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie 
bitte an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und 
Verpackung gehören nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern sollen einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

10. Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.
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EC Declaration of Conformity

We, Productos McLand S.L., C/La Fragua 22, Pol. Ind. Los Rosales, ES-28932 Mostoles-Madrid, declare 
under our sole responsibility that the hedge trimmer HSN 52, to which this declaration relates correspond to the 
relevant basic safety and health requirements of Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2004/108/EC (EMV-
Guideline) and 2000/14/EC (noise directive) incl. modifications. For the relevant implementation of the safety and 
health requirements mentioned in the Directives, the following standards and/or technical specification(s) have 
been respected: 
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

measured acoustic capacity level 	 98,1 dB (A)	
guaranteed acoustic capacity level 	 100,0 dB (A)	
Conformity assessment method to annexe V / Directive 2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number.

Mostoles-Madrid,  10.09.2010              Lisardo Carballal, Managing Director

GB

CEE Declaración de Conformidad

Nosotros, Productos McLand S.L., C/La Fragua 22, Pol. Ind. Los Rosales, ES-28932 Mostoles-Madrid, 
declaramos bajo responsabilidad propia que los cortasetos HSN 52, a los cuales se refiere la presente declaración 
corresponden a las exigencias básicas de las normativa de la 2006/42/CE (Directriz de maquinaria), 2004/108/
CE (normativa EMV) y 2000/14/CE (directriz de ruidos) modificaciones incluidos. Con el fin de realizar de forma 
adecuada las exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas de la CEE fueron 
consultadas las siguientes normativas y especificaciones técnicas: 

EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3 
Nivel de ruido medido                           98,1 dB (A)	
Nivel de ruido garantizado                    100,0 dB (A)	
Procedimiento de evaluación de conformidad según Apéndice V / Directiva 2000/14/UE
El año de construcción está impreso en el rótulo de características, y puede determinarse además por medio del número de serie consecutivo.

Mostoles-Madrid,  10.09.2010	                 Lisardo Carballal, Gerente

ES

CEE‑Declaração de conformidade

Nós, Productos McLand S.L., C/La Fragua 22, Pol. Ind. Los Rosales, ES-28932 Mostoles-Madrid, declaramos 
com responsabilidade própria que o Tesoura de Podar Sebes HSN 52, a que se refere esta declaração corresponde 
às exigências fundamentais respectivas à segurança e à saúde da norma de C.E.E. 2006/42/EC (CE-directriz 
sobre máquinas), 2004/108/CE (directriz EMV) e 2000/14/CE (diretriz de ruidos) modificações incluidas. Com o 
fim de ralizar de forma apropriada as exigências referentes à segurança e à saúde mencionadas nas normas da 
C.E.E. consultouse as seguientes normas e/ou especificações: 
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Nível de potência acústica medido                      98,1 dB (A)	
Nível de potência acústica garantido                  100,0 dB (A)
Processo de avaliação de conformidade conforme o apêndice V / directriz 2000/14/CE
O ano de construção está impresso na placa de identificação e determinável adicionalmente com base no número de série corrente.

Mostoles-Madrid,  10.09.2010	                 Lisardo Carballal, Gerente 

PT



EG-Konformitätserklärung

Wir, Productos McLand S.L., C/La Fragua 22, Pol. Ind. Los Rosales, ES-28932 Mostoles-Madrid, erklären 
in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt HSN 52, auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/EG 
(EMV-Richtlinie) und 2000/14/EG (Geräuschrichtlinie) einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerechten 
Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden folgende 
Normen und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen:
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
gemessener Schallleistungspegel               98,1 dB (A)  
garantierter Schallleistungspegel              100,0 dB (A)  
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Mostoles-Madrid,  10.09.2010               Lisardo Carballal, Geschäftsführer

DE

Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, Productos McLand S.L., C/La Fragua 22, Pol. Ind. Los Rosales, ES-28932 Mostoles-Madrid, déclarons 
sous notre seule responsabilité que le produit HSN 52, faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux prescrip-
tions fondamentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la 2006/42/CE (directive 
relative aux machines), 2004/108/CE (directive EMV) et 2000/14/CE (directives en matière de bruit) modifications 
inclues. Pour mettre en pratique dans les règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité et de santé stipu-
lées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications techniques suivantes: 
EN 60745-1:2009; EN 60745-2-15:2009; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
Niveau sonore mesuré 	   98,1 dB (A)	
Niveau sonore garanti 		 100,0 dB (A)	
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Mostoles-Madrid,  10.09.2010               Lisardo Carballal, Directeur

FR



  Condiciones de garantía

Independientemente de las obligaciones del vendedor derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
eléctrica le concedemos al comprador final la siguiente garantía:
La garantía asciende a 24 meses y empieza con la entrega que deberá ser demostrada por el comprobante de 
compra original. En el caso de una aplicación comercial, así como de un alquiler, el período de garantía se reduce 
a 12 meses. De la garantía están excluidas las piezas de desgaste y los daños que se han originado por el empleo 
de piezas accesorias equivocadas, reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, así 
como una sobrecarga con intención del motor. La sustitución cubierta por la garantía se extiende únicamente a 
piezas defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones cubiertas por la garantía deberán ser efectuadas 
sólo por talleres autorizados o por el Servicio de Postventa de la fábrica. La garantía caducará en el caso de una 
intervención ajena. 

Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo del comprador.  

ES

Warranty 

For this electric tool, the company provides the end user - independently from the retailer‘s obligations resulting from 
the purchasing contract - with the following warranties: 

The warranty period is 24 months beginning from the hand-over of the device which has to be proved by the original 
purchasing document. For commercial use and use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. Wearing 
parts and defects caused by the use of not fitting accessories, repair with parts that are no original parts of the 
manufacturer, use of force, strokes and breaking as well as mischievous overloading of the motor are excluded from 
this warranty. Warranty replacement does only include defective parts, not complete devices. Warranty repair shall 
exclusively be carried out by authorized service partners or by the company‘s customer service. In the case of any 
intervention of not authorized personnel, the warranty will be held void. 

All postage or delivery costs as well as any other subsequent expenses will be borne by the customer. 

GB

 Termos de garantia

Para esta ferramenta electrica nós damos, independentemente das obrigações do comerciante em relação ao 
consumidor final constantes no contrato de compra, a seguinte garantia: 

O prazo de garantia é de 24 meses e começa com a entrega, que deve ser comprovada com o recibo original de 
compra. No caso de emprego comercial, bem como aluguel, o prazo de garantia fica reduzido para 12 meses. Fora 
da garantia se encontram as peças de desgaste e as avarias resultantes do uso indevido de peças assessórias, 
reparações com peças não originais, utilização de força, batidas e quebra, bem como a sobrecarga proposital do 
motor. As substituições, no caso de garantia, são consideradas sòmente quanto às peças defeituosas e não ao 
aparelho completo. As reparações de garantia deverão ser realizadas sòmente por oficinas autorizadas ou pela 
assistência técnica à clientela. No caso de actuação de terceiros torna-se extinta a garantia. 

Os custos de correio, remessa e subsequentes ficam a cargo do comprador. 

PT



Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von 
der Garantie sind Verschleißteile und Schäden die durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen mit 
Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden sind. 
Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen dürfen 
nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdeingriff erlischt 
die Garantie. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des Käufers. 

DE

Conditions de garantie

Indépendamment des obligations ressortant du contrat de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur 
final, nous accordons pour cet appareil électrique la garantie suivante :
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation 
du bon d‘achat original. En cas d‘utilisation commerciale ou de location, la période de garantie se limite à 12 mois. 
Les pièces d‘usure et les dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à des réparations effectuées avec 
des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle du 
moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que les pièces défectueuses et non 
les appareils complets. Les réparations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des ateliers autorisés 
ou par le service après-vente de l‘usine. La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au fournisseur agréé.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont à la charge du client.

FR


